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RESUMEN

El Defiguris Venerisde F. K. Forbergfue publicadopor primeravez en 1824 en
Coburgo,Alemania.Se tratabadeun suplemento,en un único volumen,conel título
original de Apophoreta,a la primeraediciónque él mismo sacó a la luz del Her-
maphroditusdel poetaitaliano Antonio Beccadelli.La obra de Forberg,escritatoda
ellaenlatín, versasobrediferentesprácticassexuales,corroboradastodasporcitasde
autoreslatinos.No fue editadade forma independientehasta1882 cuandofue tradu-
cida porprimeravez al francéspor Alcide Bonneauconel título de Manueld’croto-
logia classique.Posteriormenteaparecieronnuevasedicionesen GranBretaña(Lon-
dres 1884, 1887),Francia(París 1892,1907, 1933),Alemania(Leipzig 1908), Italia
(Catania 1928) y Mónaco(1979). En Españatodavíapermaneceinédita. El presente
artículopretendeun primeracercamientoaestehombrey al fruto de suinvestigación.

Sui~ntá~y

Ihe work Defiguris Veneris of E K. Forberg was first publishedin 1824 in
Coburg,Germany.It was a supplementin an only volume under the original title of
Apophoreta,to thefirst editionthatForberghimselfgayebirth from work calledHer-
maphroditusof Antonio Beccadelli, the italian poet.The whole work of Forbergis
written in Latin andit dealswith different sexualpractices,alí of themcorroborated
by quotationsof Latin writers. It wasn’teditedindependentlyuntil 1822 whenit was
first transíatedinto Frenchby Alcide Bonneauunderthe title of Manueld crotolagie
classique.Afterwardsnew editions apearedin GreatBritain (London 1884, 1887),
France(Paris 1892, 1907, 1933),Germany(Leipzig 1908), Italy (Catania1928) aud
Monaco(1979).It wasn’tstill beeneditedin Spain.The currentarticle tries for afirst
approachto this man andthe fruit of his research.

CuadernosdeFilología Clásica.Estudioslatinas,nY 13. ServiciodePublicacionesUCM. Madrid, 1997.
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Forberg: De la filosofía a la filología

He aquíun hombreecléctico,Forberg,apenasconocidoen Españay cita-
do simplementecomo unode tantosfilósofos alemanesquecomenzósu vida
juntoa Kant y Fichte, debatiendolas realidadesmásabstractasde la filosofía,
y acabósiendoeditorde unaobrade caráctererótico,escritaen lengualatina,
a saber,el Hermaphroditasde Antonio Beccadelli,el Panormita,y principal-
menteel autordel Defiguris Veneris.Y aquíes donderadicanuestrointerés
por sufigura, peroel hombresiguesiendoel mismo. Vamos a escrutarahora
estosaspectostan aparentementelejanosy tan intrínsecamentecercanosdel
almainquietade estecuriosopersonaje.

Aparte de sunacimientoen Meuselwitzen 1770, apenasconocemosdato
algunosobresu infancia y juventud.Sin embargohay constanciade queen
algúnmomentode su vida fue consejeroeclesiástico,hechomuy importante
quenoshacepensarya en sudominio del latín, puestodavíaenel siglo XVIII
éstaera la lenguaempleadaen todoslos ámbitoseclesiásticos.Por tanto no
nos puedeextrañarde ningunamanerasu conocimientode los autoresclási-
cos, medievalesy renacentistasencuyalecturaestabasumergido,apartadodel
mundo, comoél mismo dice: Qai toti pendeamusa libris, toti simasin libris,
víx versemurinter homines.<Praefatia.)

Mástardefue alumnode Fichteen laUniversidaddeJena,hechoquemar-
caría considerablementesus tendenciasfilosóficas. En 1798 intervinoen la
polémicasobreel ateísmode la filosofía trascendental,pero estoprovocóque
él y su maestrofueran acusadosde ateísmoy expulsadosde la Universidad.
Un solo artículofue el responsablede tal condena,«Desarrollode lanociónde
religión» («Entwickelungdes Begriffs derReligion»), con una introducción
de su maestroFichte, «Sobrela basede nuestropensamientoen un gobierno
divino del mundo» («Ueberder Grund unseresGlaubensan eme gottliche
Weltregierung»).Planteabaunaevolución formal del politeísmoal monoteís-
mo prescindiendode un Dios personaly de toda revelación,en donde Dios
seríala máximaexpresióndel ordenamientocósmicoy su Reinoun ideal de
actuaciónen la tierra.

Así pues,sumidoen la filosofía, experimentópor primeravez en su pro-
pia personalas consecuenciasquetraíarebelarsecontrael ordenestablecido:
una simplehipótesisfilosófico-teológicale acarreóel rechazode la Iglesia y
el abandonooficial de sustareasdocentesy científicas, segúnlos datosauto-
biográficosqueleemosen el prólogo del Defigaris Veneris:

Lusimushaecotia primum animicausa,aliud ex alio nectentes,phi-
losophia, in qua ohm quasi tabemaculumvitae collocareputabamus,
nuneiacente;an floret, cuiusquaequepropediesnovavidet dogmatacito
periturapullulare ut quot philosophi,tot fere hodie philosophiae,sectae
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nullae,pro cohortesingularesexstarevideantur?lI)einde veroetiamprop-
terea,ut eorumrationibus aliquantulumconsuleremus,qui in liberiore
scriptorum vetemm simplicitate salibusquenudis haudraro haerentes
deseri se quererunturpudica interpretumaut brevitateaut taciturnitate,
licet qui puerisscripserint,eosin iure suoabstinuisseab obscenisvolup-
tatibusdiligentius etexplanatiusenarrandisinfitias iverit nemo.

En el mismoartículopublicabaun pequeñocatecismodetono libertino y
ateo.Comenzamosa ver lo queserásuvida después.Forbergpretendíadejar
claras las posicionessobreel hechoreligioso de sumaestroFiclite, perolas
radicalizóenun tonoagrio y polémico.No renunciaa sus ideasy las sostiene
despuésde la acusaciónde ateísmoque contraél recae dedicandotodo su
esfuerzoa defendersedetalesacusacionesconsuApologia de 1797.Todofue
en vano.Hacia 1801 escribióen Jenauna de susúltimasobrasfilosóficas de
las quetenemosconstancia:Sabre/osdeberesdel aprendiz(UeberdiePflich-
ten desGe/ehrten).

Aunque para el filólogo clásico estos datos filosóficos puedanparecer
superfluos,no lo sontanto si pensamosen sugranimportanciacon vistasal
radicalgiro queporestosmotivossufrirásu vida, y sin los cualesseguramen-
te Forbergno se habríaintroducidoenel campodel latín erótico.

Murió el 7 de diciembrede 1848. ¿A qué dedicó su vida entre 1801 y
1848?El filósofo ha muertoy apareceel filólogo; Fichteha quedadoen su
corazón.Apenasconocemosdato algunosobrelos asuntosen los quecentró
su interésduranteeste tiempo hastasu muerte. Sólo se mencionasu labor
cornoeditor del Hermaphroditusde Antonio Beccadellí,llamadoPanormita.
ParacomprendermuchomejorelDejiguris Venerises necesarioconocertam-
biénlavida y obradeesteotro personaje,apenasestudiadoennuestropaís.

Panormita,un sabioprecedente

Antonio Beccadellinacióen Palermoen 1394 y ya desdesuadolescencia
estuvoapasionadopor estudiosliterarios. Se casójovenperorápido dilapidó
la dote,lo quenosdamuestrasdesucaráctervivaz,queinfluirá en la compo-
sición de sus epigramas.Sin estosdatosnos señadifícil comprenderqueun
hombreculto, autor de otras obrasde caráctermásserio, versadoen leyes,
pudieraescribir sobreunatemáticade marcadotono erótico.Siguiósusestu-
dios deDerechoen Sienay allí escribiólaobraquemás interésdespenéentre
suscontemporáneos.Constade dos libros de epigramas,resultadode un esta-
llido de juventud, ardor y sensualidadmás que de sus dotes como poeta.
Alcanzóunaenormerepercusión,peromuchísimosejemplaresfueronquema-
dos públicamente.Sin embargose hicieron demasiadascopiascomoparaque
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todasardiesenen la hoguerao fueranconfiscadas.La prohibición es la mejor
símientede unaampliadifusióny la mayorgarantíade suconservaciónpara
la posteridad.

El contenidodelospoemasse sustentaen losasuntosy temasde los Pria-
pea, los tipos humanosde Marcial, la venasatíricay moralistadeHoracio, la
frescuray naturalidadde Plautoy, por supuesto,el naturalismoagrio y soez
del Catuloburlesco.El resultadoes unamezclaen la quesecombinala fanta-
síacon susexperienciasreales.Encontramosunanutridagamade situaciones,
personajesy referenciasliterarias que influirán decisivamenteen aquel que
síglos más tarde editaríaesta obra. Es importante también saberque hacia
1430, en Pavía,se dedicóalestudiodePlauto,aunquesin resultadosexitosos.
No obstantedesempeñócargosdestacadosal lado de Alfonso de Aragón y
fundó en Nápoles,ciudaden la quemoriríaen 1471, la AcademiaPanormita,
quedespuésseriala Academiade Pontano.

En cuantoa suHermaphroditus,sólo seempezóaestudiary aeditarapar-
tir del trabajo de un hombredel siglo XIX. Y aquí retomamosde nuevola
figura de Forbergy su De figaris Veneris.En estaobrademuestrasu preocu-
paciónpor la vida privadade la culturagrecorromana,todoello congranele-
gancia,orden y rigurosidadcientífica y literaria. Suscrípticaspalabrasnos
impidenjuzgarlas intencionescon las que escribióestetratadoasí como el
público al queiba destinado:

Non defuerunt predecessoribusnostris (antiquorum quidem, quos
laudavimus,omnium opera tempusnobis invidisse dolemus)censores
tetrici, nec tamenlectoresstudiosi.Nequeforsandeeruntutrique el nos-
traepaginae.1-lominemilla sapit, ac famaesecurihominibusscripsimus,
naturamsubductosupercilio furcaexpelierenonconsuetis,sedqui semel
vivereauderent,quicquid et in tenebrisnon essent,necin publico videri
vellent,atqueetiam,uti in omnibusrebus,ita in Venereis,aureampotis-
slmum tenendamputarentmediocritateni.Valeantceteri babeantquesibi
sapientiaenomen!

El contenidoprohibido

Bdi potestopusVenereumaut per mentulamaut sinementula.Si per
mentulam,frictio mentulae,in quaomnis voluptasversatur,effici potest
autcunno,autculo, autore, autmanualiisve cavis corporis; si sinemen-
tula, cunnusfodi potestaut lingua, aut clitoride,aut alia quaecunquere,
virili veretrosimili.

He aquí aparentementetodo el contenidode la obra, resumidode esta
forma al principio por el propio autor. Se tratade un manualerótico queofre-
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ceunaampliarelación de las «figurasde Venus».Trasunapequeñaintroduc-
ción,dondehablaligeramentede laobra,pasarevistaaotros autoresquehabí-
antratadoestatemática.SeadentraasíForbergenelprimercapítulo,queversa
sobrela unión sexual del hombrey la mujer, Defututione. Perotal acto se
puederealizarde muchasy variadasformasa las queel autorpasarárevista:

Ac primumquidemvideamusde opere,quodfit permentulamcunno
commissam.íd quidem proprie dicitur futuere. Varius autemmodus
futuendi.

Sinembargono se conformaa lo largo delos distintoscapítulosconenu-
merary explicarlas correspondientesprácticassexuales,sinoquevamáslejos
y encuentrasiempreimágenespara ilustrar gráficamentelo que ahí se está
diciendo’.

El segundocapítulo,De paedicando,explicaestavariantedondeel reci-
piendario puede ser tanto un hombre como una mujer2. Al hablar sobreel
hombre,comenzarátambiéna tratarla homosexualidad3:

1am sequiturut exponamusde alteroVeneris genere,quodquidem
mentulaperficit opeculi. Si quis opusperagitmentulaculo, sive maris
sive foerninae,immissa,paedicat.

De irrumando es el título del tercer capítulo que,ademásde trataresta
práctica,describedetalladamenteel léxico Telativoal acto:

Penemni os arrigere dicitur imimare, quod proprie est mammam
praebere:namrumam,Nonio teste(...) veteresmanunamdixerunt.Penis
oil immissusperfricarivult vel labris vel lingua, atqueexsugi.íd si quis
officii petÉprestat,fellat: namsugit: et fellareprisciserat sugere,eodem
Nonio auctore(...).

A continuaciónpasamosal cuartocapítulo,De masturbando,encuyo ini-
cio, ademásdedamosunadefinición,intentaexplicarlaetimologíadelapala-
bra a pesardecarecerde unabasecientífica:

Susfuentesiconográficasprincipaleslasconstituyenlos Mona,nentsdela ncprivéedesDauze
Césars.D ‘ápres une suite ¿le Pierres Gravéessaus lear regne,Caprée1780 y los Monumentsñu
cultesecretedesDamesRomainespaur servir desuiteausMonumentsde la vie privéedesDoaze
Césars,Caprée1784.

2 La bisexualidadconstituyeun temaescasamentetratadoporlos investigadores;unade lasiilti-
masy mejoresmonografíasal respectolaconstituyela obrade laprofesoraE. Cantarella,Segúnnatu-
ra. La bisexualidadenelmundoantiguo,Madrid 1991,

Algo máshabitualenlos estudiosesla homosexualidad,prácticapermitidatácitamenteen la
Antiguedad;paraunarelaciónenfreestarealidadsocialy lasleyesenel mundoromanocf. D.Daila,
«Ubi Venusmatatur» Omosessualitáe diritio nel mondoromano,Milán 1987.
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Masturbaredicitur qui manu perfricandomentulam semen elicit,
yaceex manustuprarecorrupta.Ac fien id potestaut propriamanu,aut
aliena.

En esta partevamos a ver reducida considerablementeesavariedadde
autoresy citasquecomponenla obra,ya quevan a ser,casiexclusivamente,
losEpigramasdeMarcial la principal fuentede conocimiento.

A partir de aquínos encontramosconunanovedadqueel mismoautorse
encargade recordamosal principio: nosadentramosen las prácticassexuales
quesepuedenrealizarsine mentala.El quinto capítulolleva por título Decan-
nilin gismientrasque,comoélmismodice,el sextocubriráel complicadisimo
mundo,todavíasin esclarecerpor completo,de las tribades4,es decir,De tri-
badibus:

Satismultade opereVenereo,quod permentulameditur; sequiturut
quo modo Venerísacrafien etiampossintsine mentulavideanius.Fien
possuntaut lingua aut clitoride. Erit igitur dicendumprimum de cunni-
lingis, deindede tribadibus.

Quemadmodumfellatoris fellatricisveest lingerevirilia, ita cunnilin-
gi muliebria. CunnilingusperagitOpuslinguamarrigendoin cunnum.

Aunquela etimologíaseacorrecta,la definición de tribadequenos ofrece
al inicio del capítulosextono es,desdeluego, la quesetienehoy endía araíz
de los últimos estudios,pero constituyeun valiosisimopuntode partidapara
entenderunarealidaddel mundoantiguo que todavíahoy no alcanzamosa
entenderen todasu magnitud:

Tribadesdictaea ‘tpífrn, frico, frictrices, suntquibuseaparsnaturae
muliebris,quamclitoridemvocant,in tantammagnitudinemexcrescit,ut
possintilla pro mentulavel ad futuendumvel ad paedicandumutí.

El séptimotratadel coito de sereshumanoscon animales,De coñacam
brutis:

At quoniam ad boc venturn esí,non ab re fueril sublexerequnedain
de intemperantiaeorum,qui cumbrutis coiverunt.

Dadoslosescasostestimoniosde la literaturaclásicaal respectoseveobli-
gado a acudir incluso a las fuenteshebreasparadocumentarse,de ahí que

Realmenteescasos,especialmenteen la literaturalatina, son los testimoniosrelativosa la
homosexualidadfemenina.Paraunarecopilacióny estudiocompletode todosellos cf J. E Manos
Montiel, DesdeLesbosconamor l2atnasexualidadfernentnaen la Antiguedad,Madrid 1996.
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encontremoscitas de la Valgata. Además,concluyecon unaafirmaciónen la
quehayciertoreprochehacialosquerealizanestapráctica,únicavezenlaque
Forbergpierdesu tonoasépticoy científicoparamostramossuopinión:

Et nostrisregionibus,praetercapras,ovesetiam,vaccas,equasnon-
numquamet pastoribusplacuisseet aliis infimae fortunaehominibus,
actaforensialoquuntur.

Finalizaconel capituloDe spintriis:

In bis libidinum generibus,quaeadhucexplicavimus,plemmqueduo
secumremhabebant.St autem,ut remetiamnsecumhabeantplusduo,aut
tres,autplures.quod Tiberio auctorespintriarumgenusdicimus.

Comocomplementoa todala obrahayunaFigararum Venerisenumera-
tio en laqueserecogen90 formasdiferentesderealizarlos operaVenereaque
hansido explicadosa lo largode todala obra.

Una buenabase:la LiteraturaGrecolatina

Vemos,por tanto,queel Defiguris Venerises un manualescritocientífi-
camente,querecogelas prácticassexualesde la AntigUedadgrecolatina.En su
estructurapodría recordaral contenidodel Kama Sutra o AnangaRanga,
teniendosiempremuyencuentaqueestosúltimos sonlibros decaráctersagra-
do y quela sexualidades entendidademaneradiferenteenla culturaindia.

¿Quées enrealidadel Defiguris Venerisparanosotros?Es ciencia,escul-
tura, es un mensajequenos llega del pasadoparaconocersus costumbres,su
forma deviday su lengua.La AntigUedadno es sólola filosofía, la religión, la
literatura,la arqueología,la historia.Son tambiénsuspasiones,sussentimien-
tos, suconcepcióndela vida, de lasexualidad,su exteriorizaciónal mundo,la
manifestaciónde sus relacionescon los demás.Forberg demuestratodo su
talentoy su granconocimientodel latín y del griego.Es posibleencontraren
las páginasde este libro un gran repertoriode autoresclásicoslatinos tales
comoPlauto, Lucrecio, Cicerón,Virgilio, Horacio, Ovidio, Persio,Petronio,
Plinio el Viejo, Marcial, Juvenal,Tácito,Suetonio,Apuleyo, Ausonio, etc. y
griegoscomo Safo, Platón, Aristófanes,Lucianode Samosata,Hesiquio,etc.
Pero su conocimientono se limita a los grandesclásicos sino que autores
medievalesy renacentistascomoJuande Salisbury,PacíficoMáximo oRamu-
siodeRímini, ocupantambiénun papeldestacado.Todo lo quedicees palabra
del mundoantiguo.No hayaseveracionesni actoalgunodel que se hablea lo
largodela obraqueno esténexpresadosdeunaforma uotraen la literaturagre-
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colatina.Realizaunagranlaborde comprensión,ordenacióny sistematización
de todosestosaspectosde la vida del hombrey debióde serenormela labor
hermenéuticaquetuvo que realizarpara tratar de confrontartodo su catálogo
de figuras de Venusconlas citas y losdocumentosquelasacreditan.

No menosimportantees esta obra parael conocimientodel léxico del
camposemánticoque trata del que sólo en los últimos tiemposcomienzaa
haberestudios5.Aunquehayacitas de autoresgriegos,Forbergsecentrasobre
todoen los testimoniosde los latinos,por lo tanto es unaobramuy indicada
paraahondaren el léxico y poderllegar a travésde las palabrasa la vida y al
pensamientode estoshombresquevivieron y sintieroncomonosotros.

Historia del texto

Vio la luz por primeravezel Defiguris Venerisen 1824 en laciudadale-
manade Coburgo.Nosencontramosanteunaobradela cual sólo hanpodi-
do gozar unospocosafortunadosya que, como se verá, la mayoríade las
edicioneso bien estuvieronlimitadas a unospocosejemplarespara su dis-
tribución sóloentrela alta sociedado bien sufrieron algún tipo de censura;
así hay constanciade queunade las copiaseditadasen París,en 1882 con-
cretamente,fue depositadainmediatamenteen unasestanciassecretasde la
antigua Biblioteca Nacional de Francia denominadasMasée secret du
hibliaphile. El hechode queestuvieraen latín no fue ningún impedimento
parasulecturaya quese haciatraducir literalmente,comoindicantodaslas
introducciones,de forma que no se perdiera nada de su contenidoque,
segúnla únicaedición italiana (Catania1928)es de naturalezaestrictamen-
te científica.

Peroantesde comenzarcon la historia a lo largo de más de un siglo y
medio de existenciade estaobra, debemosdetenemos,aunqueseapor un
momento,en estudiarla editioprincepsde 1824.El Defiguris Venerisno era,
en principio, una obra independientesino que se publicó como suplemento
conel titulo Apophoreta,en un mismo volumen,a la primeraedición quese
hizoenAlemaniadelHermaphroditasde AntonioBeccadelli.De ahíqueFor-
bergen las primerasedicionesno aparezcacitadocomo autorsino comoedi-
tor de Beccadelli.Con el tiempola obrafue dándosea conocer,másqueentre
eruditose intelectuales,entrecírculossocialesde cierta relevancia,hastaque

Cf. P. Pierrugues,Glosarium eroticumlinguae Larinac. Amsterdam1965; 0. Vorbcrg,Glosa-
riuin eraticurn,Amsterdam1965; E. MonteroCartelle,El latín e,’ótico: aspectosléxicosy lii eranos,
Sevilla 1991 [=SantiagodeCompostela1973]; i. N. Adanis,II vocabolariodel sessaa Rama,Lecce
t996.
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llegó a serconsideradade suficienteimportanciacomoparaserpublicadade
forma independiente.Sin embargotuvieron que pasarsesentaañoshastaque
el texto fueraeditadopor primeravez de forma separaday coincidiendocon
laprimeratraducciónauna lenguamoderna,concretamenteel francés,como
mástardedetallaremos,en 1882.

Llevabala obraen origen el subtítuloDefiguris Veneris,conlo queya se
nos anticipabael contenidodel libro. Apophoretaes tambiénel nombreque
dio Marcial al libro XIV de sus Epigramas,denominaciónquehacíareferen-
cia a la tradiciónromanade dar alos huéspedesdosregalos,uno buenoy otro
mediocre.¿Quiénsabesi conestetítulo Forbergno estabaofreciendoun pre-
sentea susconocidos?

Veamosahoradeforma un poco másdetalladala historia del texto aten-
diendoa los paísesen los que ha sido publicadoya contraducción,ya en su
vesteoriginal.

a) Edicionesen Francia

Tras la editio princepsde 1824,laprimeraediciónfuerade Alemaniase
realizóenFranciacon laparticularidadde serlaprimeratraducciónaunalen-
guamoderna.El traductory editorfue Alcide Bonneau,conocidoensucfrcu-
lo porhabersidotraductortambiéndelaAloisiaeSigaeaeSatyraSatadicade
arcanisAmoriset Venerisde NicolásChorier (Lyon 1660).unaobradeindu-
dablecorteeróticoescrita,como la deForberg,en latín.Recibió la denomina-
ción de Manueld ‘erotologie classiquecon lo que se creóunapequeñatradi-
cióneditorialyaquedesdeestemomentolamayoríadelasedicionesllevarían
estetítulo. Varias vecesha sido reimpresaestaversión de Alcide Bonneau:
París 1892 y 1933;aunqueno seapropiamentefrancesahay queincluir aquí
la reimpresiónde Mónacode 1979, última de las publicadashastala fecha.
Resulta curioso saberque de las francesassólo estaúltima edición ha sido
puestaala ventalibremente;todas las anterioresfueronpublicadasexclusiva-
menteparadistribucióny circulaciónprivada.Sinembargóla publicaciónde
obraseróticaserafrecuenteenlaépocae inclusoen añosanterioresa laRevo-
lución Francesa.

Li) En Gran Bretaña

Despuésdel francés,el inglésha sido la lenguaalaquemásvecesseha
vertido el texto deForberg.La primeraversiónse publicó enManchesteren
1884 bajounasespecialescircunstancias.Edición y traduccióncorrieron a
cargodel VizcondeJulian Smithsonde forma totalmenteprivadaparaél y
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su circulo de amigoscon la prohibición expresade que se pusierana la
ventalos escasoscien ejemplaresque se imprimieron. Recibió el titulo de
Manaal of classicalerotolagy,hechoque nos hacepensarque el vizconde
Smithsonconocierapreviamentela versión de Alcide Bonneaueditadatan
sólo dos añosantes.Sólo otra versiónmás se ha realizadoen la lenguade
las islas, la de 1887, bajo la mismadenominacióny tambiénparacircula-
cIón privada.

c) En Alemania

Comoera deesperarel paísnatalde Forbergfue el primeroen conocersu
obra, no así su idioma, dado que la editio princepscarecíade traducción.
Como hemosapuntadoaparecióen 1824, pero tuvieron que pasarmás de
ochentaañosparaquefueravenidaal alemánenediciónconformeal original
con un comentariosobrelos aspectossexualesmás destacadosa cargo del
Prof. Alfred Kind.

d) En Italia

Una solaedición,y bien tardía,másdecienañosdespuésde la original, ha
conocidola patria de la lengualatina. Fuepublicadaen Cataniaen 1928 sólo
conel texto latino y unatestimonialintroducciónen italiano porpartedel edi-
tor. Merecela penadestacarquese tratade unade las edicionesmásaccesi-
bIes de la obra de Forbergpuestoque su distribuciónno quedó limitada a
determinadossectoresde la sociedad.

e) En España

Como hemosmencionadomás arriba,en nuestropaís permanecetoda-
vía inédita; la razón más plausible puedehaber sido quizásel desconocí-
mientototal de suexistenciadadasu escasadifusión.En España,en princi-
pio, sólo tenemosnoticia de dosreferenciasaestaobrapor el Prof. Montero
Cartelle6.

En apeos.Grafitosamatoriaspompeyanos.La veladade lafiestade Venus.Reposiano,El can-

cúbitode Martey Venus.Ausonio,Centónnupcial. Trad. deE. MonteroCartelle,Madrid l98l,p.4O;
Ovidio, Arte de amar Remediascantra el amar Cosméticaspara el rastro femenino. ‘rrad. de
E. MonteroCartelle,Madrid 19912,p. 97, n. 106,
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fi Otras

Comoes lógicoel suplementodeForbergdespertadagraninterésentodos
aquellosquelo conocieran,por lo quese llegaríanahacerinclusocopiasclan-
destinasdel mismocomonos hacesuponerla existenciade unaseriedeedi-
ciones,e inclusoposiblesfragmentos,de los que se desconocepor completo
en unoscasosla ciudaddepublicacióny en otros la fecha.La másdestacada
es unade 1920bajoun título griego, ‘Eucom~j~avov,delacualse ignorael
lugarde edicióneinclusosi pudierahabersido enorigen partedeunaedición
anteriordel Defigaris Veneris.

Bibliografía cronológica

A continuaciónofrecemoselelencodelas principalesedicionesqueserealizaron
denuestraobra. En primerlugaraparecenlas edicionesdel texto latino sin traducción.
Las edicionesbilingues y las traducciones,ordenadastambién cronológicamente,
figuranclasificadasatendiendoalnúmerodepublicacionesencadaunade las lenguas
modernas.

A) Edicionesdel texto¡afino

Beccadelli,A., dictasPanormita,AntoniPanormitaeHermaphroditus.Primusin Ger-
maniaedidizetapaplwrctaadjecitE C. Forbergius,Coburgi, sumptibusMease-
liorum 1824 [Editio princeps].

Forberg,E C., [Dc figuris Veneris] TheManual ofClassicalErotology, embellished
with 20 original illustrations,París1907 [Impresodefonnaprivada].

—, ‘Eucom4n~xavov,Figurarum Veneris tabulae XXI illustrantes E’. C. Forbergii
s. 1. 1920 [¿partedeunaedicióndel Defiguris Veneris?].

—, Manuale di Erotologia Classica,Libreria Tirelli di F.Guaitolini (Zuccarelloe
Ini), Catania1928.

B) Edicionesytraducciones

a) Enfrancés

Forberg,F. C., [Defiguris Vencris]Manueld’erotologie classique.Textelatin ettraduc-
tion littéralepar le traducteurdesdialoguesde LuisaSigea[i.e.Alcide Bonneau],2
vols., París1882 [Musdesecretdu bibliophile. Impresoparacirculaciónprivada].

—, Manueld’erotologieclassiqne[De figuris Veneré].Texte latin et traduetionlitié-
rale.Réi.mpressionfac-similédu texte,revuet corrigé,del’édition donnéeparIsi-
doreLiseux en 1882. 2 vols., Paríss.d.
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Beccadelli,A., L’Jlermaphrodite.Traduit paur la premierefoispar Alcide Bonneau,
avecle tate latin el un choixdesnotesdeForberg, París1892 [impreso paradis-
tribuciónprivada].

Forberg,F. C.,DefigurisVeneris.Desformesdu baise,;seuleédition entieremenícon-
formea l’édition deCoburg(1824).Ouvrageaccompagnédunalbumde26 plan-
chesgravéesreproduisantles caméesde d’l-lancarville cités parlauteur. Traduc-
tion littérale. Paris 1907 [impresoparadistribuciónprivada].
Manueld’erotologieclassique[De figuris Veneris].Texte intégral traduit du latin
par Alcide Bonneau,París1933 [impresoparaR. Bonnel].

Manueld’erotologieclassiquefDefiguris Veneris].Texte intégral traduit du latin
par Alcide Bonneau;poésieen guisedepréf. parGilbert Lely, Editionsdu Rocher,
Mónaco 1979,

b) En inglés

Forberg,F. C., Manualof ClassicalErotology [i.e. the commentaryby E C. Forberg,
entitíedDe figuris Veneris, extractedfrom his edition of the Hermafroditusof
Antonio BeccadeLli],Englishversion[by ViscountJulianSmithson] 2 vols.,Man-
chester1884. [impresode formaprivadapor el VizcondeJulian Smithsonparaél
y susamigos.Una sola edicióndecienejemplares.Ningunode éstosse pusoa la
venta].
[De figuris Veneris/TIte Manualof ClassicalErotology, literally transiated,Lon-
dres 1887 [impresoparadistribuciónprivada].

c) En alemán

Beccadelli, A., Hermafroditus. Lateinisch nach ¿lcr Ausgabevon E. C. Eorberg
(Coburg 1824)nebsteinerdeurscbenmetrischenUbersetzungund der deutschen
Ubersetzungder Apophoreta,vonE. C. Eorberg,besorgtund hrsg. vonEn Wolff-
Uníereicehn,mil einemse.xualwissenschaftlichenKonimentarvonDrA IfredKind.
Leipzig 1908.


